
Типові помилки при 
написанні й оформленні 

науково-дослідної 
роботи. 





у назві одного пункту 

плану не треба писати 

два окремі речення 

формулювання пунктів плану 

мають звучати науково, а от, 

наприклад "Велика пожежа у 

Лондоні 1666 року – переломний 

момент у житті науковця" - зовсім 

не науково, а взято з підручника 









Стилістична мовотворчість, як сфера 

інтерпретації і творчих перекладацьких 

рішень завжди привертає увагу 

перекладознавців. Крім того, дослідження в 

області малих жанрів фольклорної прози 

висвітлюють експресивний потенціал 

порівнюваних мов. Наступним чинником, 

який зумовлює актуальність досліджуваної 

проблеми, є загострення полеміки між 

дослідниками творчості Ролінг, що не мають 

згоди щодо функціонування провербіума в її 

творах про Гаррі Поттера.  

 
 





Перехід між слайдами 
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Ще одним різновидом перекладу 

провербіуму є його відтворення за 

допомогою часткового відповідника. 

Цей спосіб перекладу зберігає зміст, 

функцію, стилістичне забарвлення 

провербіуму, проте втрачає образну 

відповідність [13, с. 118]. Наведемо 

приклади:“The leopard cannot change its 

spot”; – «Вовк линяє, а натури не міняє» 

[41]. – “Put a cat among the canaries”; – 

«Замкнув вовка межи вівці» [41]. – “Like 

water off the duck’s back”; – «Як з гуски 

вода» [41]. 



“А”; – «У» [41]. 






